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Abstract

This article first briefly examines the textual structure of the Kassapa Samyutta of the Pali Samyutta-
nikaya in conjunction with two other versions preserved in Chinese translation in a collection entitled K
0 ZE A JEE Dajiashe Xiangying (Skt. Mahikasyapa Samyukta) in Taishé vol. 2, nos 99 and 100.
Then it compares the main teachings contained in the three versions. It reveals similarities and differences
in structure and doctrinal content, thus advancing the historical /critical study of early Buddhist doctrine

in this area.

Introduction

The Kassapa Samyutta of the Pali Samyutta-nikaya (abbreviated SN) is represented in Chinese
by a collection entitled KM EEAHE Dajiashe Xiangying (Skt. Mahakasyapa Samyukta) in two
versions, one in the Za Ahan Jing FEF] & £8 (Samyuktagama, abbreviated SA, Taishd vol.
2, no. 99), the other in the Bieyi Za Ahan Jing ) i A o] 4% (Additional Translation
of Samyuktagama, abbreviated ASA, Taisho vol. 2, no. 100). This samyutta in the Pali
version and its counterpart A xiangying (samyukta) in the two Chinese versions are
collections of various discourses on the subject of the Venerable MahakaSyapa, ‘Kasyapa
the Great’ (P. Mahakassapa, I #E Dajiashe), one of the Buddha’s most eminent monk-
disciples. He was well-known for his observance of ascetic practices during the Buddha’s
lifetime and as chairman of the first Sarigha council (samgiti) soon after the Buddha’s
death.

In this article I first briefly examine the textual structure of the three versions. Then
I compare the main teachings contained in them, making use of new editions of SA: Yin
Shun’s Za Ahan Jing Lun Huibian $E5 &5 £85 € 4 [ Combined Edition of Siitra and Sastra of the
Samyuktagama) (abbreviated CSA) and the Foguang Tripitaka Za Ahan Jing (abbreviated FSA).!
This will reveal similarities and significant differences in structure and doctrinal content, thus
advancing the study of early Buddhist teachings in this area.

*I am indebted to Rod Bucknell for his constructive comments and corrections on a draft of this
article.

IThese two new editions incorporate textual corrections, modern Chinese punctuation, comments,
and up-to-date information on Pali and other textual counterparts, including different Chinese versions of
the text.
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296 Choong Mun-Keat

1. Textual structure

The Pali Kassapa Samyutta (no. 16) is located in the Nidana Vagga (Causal Condition Section)
of SN. The two corresponding Chinese versions in a collection entitled S EE A JE Dajiashe
Xiangying (Mahaka$yapa Samyukta, Connected with Kasyapa the Great) contained in SA and
ASA were translated from now lost Indic-language originals. In the CSA edition the SA
version bears the title Dajiashe Xiangying supplied by the editor, Yin Shun. In earlier editions
of SA, xiangying/samyukta titles are lacking and the beginning and end of each samyukta have
to be inferred from the siitra contents. This SA version’s Dajiashe Xiangying (i.e., counterpart
of the Pali Kassapa Samyutta) is located in the Path Section (il il Daopin Song) in the
SA tradition.” The corresponding ASA version’s Dajiashe Xiangying is located in the sixth
fascicle (5 juan) of Taishd no. 100, where it is the first fascicle of the Second Section (.
AHES— Er Song Di Yi) of ASA.> The Kassapa Samyutta/Dajiashe Xiangying pertains to the
vyakarana-anga (P. veyyakarana-ariga) portion of SA/SN, according to Yin Shun.*

The Pali Kassapa Samyutta comprises thirteen discourses (SN 16.1-13), whereas its Chinese
counterparts, both the SA and ASA versions, have eleven discourses (SA 1136-1144, 905—
906; ASA 111-119, 120—121). The Pili version has two more discourses than either of the
two Chinese versions. The three versions thus contain almost the same number of discourses.
The full set of Chinese-Pali and Pali-Chinese counterparts is shown in Tables 1 and 2.

As indicated in Table 1, two discourses (i.e., SA 905—906 = ASA 120—121) of the SA and
ASA versions are out of order with regard to the structural arrangement. The rearrangement
of the discourses indicated in Table 1 is according to the CSA version. As is indicated in
the two tables, one discourse of the SN version (SN 16.5 = SA 1141 = ASA 116) does not
match up with the structural sequence of the two Chinese versions. Also, two SN discourses
(SN 16. 1—2) have no SA and ASA counterparts. Consequently, the SA and ASA versions

are structurally closer to each other than to the SN version.”

2CSA i, p. 47 (in ‘Za Ahan Jing Bulei zhi Zhengbian FERT &5 4845 2 4 [Re-edition of the Grouped
Structure of SA]’) and vol. iii, p. s71; Yin Shun (1971), p. 674. See also Choong (2000), pp. 21, 246.

3Structurally the ASA version has two sections (#]#¥ and —##). Yin Shun (1971), p. 675; CSA iii, pp. 586—588.
Cf. Mayeda (1964), pp. 653, 656; Bucknell (2008), pp. 46—47 (Table 1 and Table 2).

*Choong (2000), pp. 9~T1, 17, 21-23, 243—251; (2010), pp. §5—60. Vyakarapa is one of the three arigas
represented in the structure of SA/SN: sitra (P. sutta) ‘discourse’ (short, simple prose), geya (¢geyya) ‘stanza’ (verse
mixed with prose), and vyakarana (veyyakarana) ‘exposition’. These three arigas are the first three of nine types of
early Buddhist text (navariga) classified according to their style and form. They are regarded by some scholars as
historically the earliest ones to have appeared, in sequence, in the formation of the early Buddhist texts. Also, only
these first three arngas are mentioned in MIN 122 (Mahasunnata-sutta): 111, 115 and its Chinese counterpart, MA 191:
Tt, 739¢. This suggests the possibility that only these three arigas existed in the period of Early (or pre-sectarian)
Buddhism (cf. Mizuno 1988, pp. 23, 45; Nagasaki 2004, pp. 51—2). Rupert Gethin on H-Buddhism Discussion
Network suggests that the PTS reading “suttam geyyam veyyakaranassa hetw” in MN 122: 111, 115 should be corrected
to “suttam geyyam veyyakarapam tassa hetu”, following the Ceylonese/Burmese version’s reading: “na kho Ananda
arahati savako sattharam anubandhitum yadidam suttam geyyam veyyakarapam tassa hetu” (“It is not right, Ananda, that
a disciple should seek the Teacher’s company for this reason, namely sutta, geyya, veyyakarana.”). This Pali version’s
reading is clearly supported by the Chinese version in MA 191: Tt, 739¢: “fh & o FiliE, ANHIELE . Hek - 50
MR TS EREEafid, 7 (“The Buddha said: Ananda, it is not for this reason, namely siitra,
geya, vyakarana, that a disciple follows the World Honoured One with respect until the end of life.”). See the
discussions on H-Buddhism posted on 21—23, 31 October 2011 under this subject: Disagreement in Renderings of
Sutra/Geya/Vyakarana.

>On Sanskrit fragments corresponding to the Chinese SA (T 99), see Chung (2008), pp. 190-191.
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Table 1. Chinese-Pali correspondences of the Dajiashe Xiangying/ Mahakasyapa
Samyukta (= SN 16. Kassapa Samyutta)

SA (Chinese) ASA (Chinese) SN (Pali)
1136 111 16.3
1137 12 16.4
1138 113 16.6
1139 114 16.7
1140 115 16.8
1141(cf. EA 12.5-6) 116 16.5
1142 117 16.9
1143 118 16.10
1144 119 16.11
905 120 16.12
906 121 16.13

Table 2. Pali-Chinese correspondences of the Kassapa Samyutta (= Dajiashe

Xiangying)

SN (Pili) SA (Chinese) ASA (Chinese)
16.1 None None
16.2 None None
16.3 1136 111
16.4 1137 112
16.5 1141(cf. EA 12.5-6) 116
16.6 1138 113
16.7 1139 114
16.8 1140 115§
16.9 1142 117
16.10 1143 118
16.11 1144 119
16.12 905 120
16.13 906 121

2. Disagreements on some teachings contained in the three versions

A few useful studies on Mahakasyapa have been published.® In the following I will discuss
only the principal disagreements on certain teachings presented in the three versions of
Mahakasyapa Samyukta under six topics: (1) The Buddha asking Mahakasyapa to give a
Dharma talk, (2) Dhuta practice, (3) Mahiakasyapa’s image of long beard-and-hair and sharing
a seat with the Buddha (4) “Women are foolish”: Ananda’s response to Mahakasyapa, (5)
After death, and (6) Five things that lead to the disappearance/non-disappearance of the true
Dharma.

®Malalasekera (1937), pp. $76—483; Akanuma (1967), pp. 369—372; Nyanaponika and Hecker (2003),
pp. 107-136; Mori and Motozawa (2004); Iwai (2004).
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298 Choong Mun-Keat

(1) The Buddha asking Mahakasyapa to give a Dharma talk (SA 1138 = ASA 113
= SN 16.6)

The three versions (SA 11387 = ASA 113% = SN 16.6”) report in common how the Buddha
advises Mahakasyapa to give a Dharma talk to certain bhiksus (monks), because the Buddha
himself should also do so. However, Mahakasyapa declines the Buddha’s advice. This is
because Mahikasyapa considers that those bhiksus are difficult to teach and do not accept
instruction. He then gives an example: Bhanda (a pupil of Ananda) and Abhinjika'® argue
with each other over which of them can know more and better about the Dharma. Having
heard of this quarrel from Mahakasyapa, the Buddha then asks a certain bhiksu to call those
two bhiksus to come and see him. The two bhiksus then come to meet the Buddha. During
their conversation with the Buddha, they gradually come to understand that the main
purpose of learning the Dharma is not for that kind of quarrelling. They make a confession
and ask for forgiveness of their mistakes. In this story shared by the three versions three issues
need to be addressed, namely the following.

(I) In the SA version, after Mahakasyapa tells the Buddha about the quarrel of the two
bhiksus in order to decline the Buddha’s advice to give a Dharma talk to the bhiksus, this is
recorded:

At that time, the Venerable Ananda was standing behind the Buddha, fanning the Buddha
with a fan. He addressed the Venerable Mahakasyapa: “Please stop [such judgment|. Be patient.
The young bhiksus have little wisdom, have poor wisdom”. The Venerable Mahakasyapa [then]
responded to the Venerable Ananda: “You should keep quiet. Do not make me question you in

the Sarigha (Assembly)”. Then the Venerable Ananda remained silent.!!
The corresponding ASA version has this:

At that time, Ananda was waiting upon the Blessed One, fanning the Buddha with a fan. Then
Ananda said to Kasyapa: “Stop, stop [such judgment]. Listen to my confession. Such bhiksus,
newly entered into the Buddha-Dharma, are ignorant, lacking wisdom, lacking full understanding
[of the Dharma]”. Then the Venerable Kasyapa said to Ananda: “You should stop [talking],
Ananda; you should not utter such biased words in the Sarigha.'?

The Pali counterpart does not record such a conversation between Ananda and Mahakasyapa.
Also, the above-mentioned comments in the two Chinese versions aimed directly at Ananda
by Mahakasyapa in the presence of the Buddha are not entirely the same. Nevertheless, the
two Chinese versions here reveal that Ananda, in dealing with Mahikasyapa, is not in a
superior position, and that the two seem to have some personal disagreement within the

Satigha.

T2, p. 300b-c; CSA iii, pp. 573—574; FSA 3, pp. 1294—1298.

8T2, p. 4152-b.

PTS II, pp- 203—205. Cf. Rhys Davids (1922), pp. 137-139; Bodhi (2000), pp. 667-669.

19He is a pupil of Anuruddha in SN 16.6, but a pupil of Mahimaudgalyayana in SA 1138 and ASA 113.

Ve, PR BTEAA MR . LI . AREEE BT EE T, Houk. B EEmTmEE . B2, EEi
e, AR L /DR - B B BERTI RS P . e HBAR . ARG e W B
FT#EEDERIRAE . (T2, p. 300b; CSA iii, p. 573; FSA 3, p. 1295)

VeI, FRAMERE . LU R, AR, I . (babRed. BEIRME. b, A
ik, BRRE, KA. B, BT, Wb, LS EIRERE. 7 (T2, p. 4159).
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(IT) The SA version reports the Buddha as asking the two bhiksus about their quarrel thus:

“Are you two treating the teachings, namely Sitra, Geya, Vyakarana, Gatha, Udana, Nidana,
Avadana, Ityuktaka/ Itivittaka, Jataka, Vaipulya, Adbhuta-dharma, and Upadesa®® that are spoken by
me, just for arguing with each other regarding who can know more and better?” The two monks

then replied to the Buddha: “No, we are not doing that, Venerable Sir”. 14

The corresponding ASA version records thus:

“When you comprehend the teachings, namely Siitra, Geya, Vyakarana, Gatha'® , Udana, Nidana,
Ityuktaka, ]ﬁmka“’ s Vaipulya” s Adbhuta-dharma,lxUpades/a, and Avadana,” that is, the twelve
collections spoken by me, do you read them thoroughly and usefully for the purpose of arguing
who knows more and better?” The two bhiksus then replied to the Buddha: “No. The twelve
collections do not have such a teaching indeed, Venerable Sir”.?’

The teachings of the Buddha in these two Chinese texts refer to the twelve arigas. Their
Pali counterpart does not mention this; it only refers to Dharma or to Dharma-Vinaya (PTS
II, p. 205). This list of the twelve arigas in the two Chinese versions likely belongs to a later
addition/development of the texts.

(IIT) The sequence of the twelve argas in the two Chinese versions is also not the same,

as the following table shows:

SA 1138 ASA 113
Siitra Siitra

Geya Geya
Vyakarana Vyakarana
Gatha Gatha
Udana Udana
Nidana Nidana
Avadana Ityuktaka
Ityuktaka Jataka
Jataka Vaipulya
Vaipulya Adbhuta-dharma
Adbhuta-dharma  Upadesa
Upadesa Avadana

13 Siitra = 1E L ZEP. Sutta, Discourse: short, simple prose; Geya = f% Geyya, Stanza: verse mixed with prose);
Vyakarapa = %30 Veyyakarana, Exposition; Gatha = B¢ Verse; Udana = fEFEHR Solemn Utterance; Nidana =
JEFETB Causal Conditions; Avadana = FIPFEIS Apadana, Simile; Ityuktaka/ Itivittaka = Jraf7 B 240 tivuttaka,
So Said; Jataka = R Z il Birth Stories; Vaipulya = FE& & Vedalla, Analysis; Adbhuta-dharma = BT 22 1£ 5
Abbhuta-dhamma, Extraordinary Things; and Upadesa = EIEHEF Instruction.

M SRR ERE 2 4R - MUK - AT - MRE - BRI - JERETIR - BARRERETS - B H 2 - [ 2 - B
AR - BUVEZIEEE RS k. MkEER. A F. MGt SEEERIBES. I EAf. R
1., 2, ” (T2, p. 300c; CSA iii, p. 574; FSA 3, p. 1296).

15348, Tha is fIIFE (Gatha) in SA 1138.

107t = BZA (Jataka) in the SA version.

TR = BE S (Ske. Vaipulya, P. Vedalla) in the SA version.

ISR = By L iEEE (Skt. Adbhuta-dharma, P. Abbhuta-dhamma) in the SA version.

YARH = FEREIR (= A Skt. Avadana, P. Apadana) in SA version (SA 1138). Note that the termZ<
= shown in this ASA 112 text is usually used in other Chinese Buddhist texts to refer to Ityuktaka/ Itivittaka (P.
Itivuttaka). Cf. Mayeda (1964), pp. 348—376; Yin Shun (1971), pp. 495, note 7, $47—556.

USRI ITIME L HE - WAL - B - 5t - AR - JEAIR - A B 2. A - R . R
A - PR AR T TR AT WA BT BABFAUA. BT EAhE.
B BT TR HMER. 7 (T2, p. 4150-b)
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In ASA 113 Avadana is at the bottom of the list, whereas in SA 1138 it is located in seventh
place, after Nidana. This suggests that the two versions preserve different listings of the arigas.
Thus, they probably do not belong to the same school.?!

To summarise, three issues have been addressed here:

(I) The two Chinese versions portray MahakaSyapa, in the presence of the Buddha, as
being in a superior position to Ananda regarding the quarrel between the two bhiksus,
and they seem to have some personal issues within the Sargha.

(I) The two Chinese texts refer to the teachings of the Buddha in terms of the twelve arigas,
whereas their Pali counterpart refers to it as the Dharma or Dharma-vinaya. The list of
twelve atigas in the two Chinese versions is likely to be a later addition/development of
the texts.

(IIT) Also, the sequence of the twelve argas differs in the two Chinese versions. This suggests

that these two versions belong to two different traditions.

(2) Dhuta practice
(SA 1141 = ASA 116 = SN 16.5; cf. EA 12.5-6)

SA 1141%% and ASA 116% mention the following three practices: forest dwelling, wearing
rag-robes, and eating almsfood. These are regarded as dhuta, ‘ascetic practices’. They are
found in the Pali counterpart, SN 16.5.>* This section will discuss this situation in the three
versions.

SN 16.5 reports the Buddha as, on one occasion, advising Mahakasyapa that, being now
old, he should wear robes offered by householders, accept meals given on invitation, and
dwell close to him (the Buddha). But MahakaSyapa declines the Buddha’s advice, and states

that he has long cultivated and praised the following nine practices:

Being a forest dweller (arafifiako), an almstood eater (pindapatiko), a rag-robe wearer (pamsukiiliko),
a triple-robe user (tecivariko), a person who is of few wishes (appiccho), contented (santuttho),

secluded (pavivitto), aloof from society (asamsattho), and energetic (araddhaviriyo).

Mahaka$yapa also says that he has cultivated and praised the above-mentioned nine
practices in recognition of two benefits, namely: for his own present happiness and for
later generations who may follow his example, leading to their welfare and happiness.

Having heard what Mahakasyapa has said, the Buddha then expresses agreement with
him, and says the practices are certainly for the good, welfare, and happiness of both devas
and humans, out of compassion for the world. In the Pali version, however, the Buddha

names not all nine practices but just three practices (PTS II, p. 203):

Therefore, Kassapa, you wear hempen rag-robes (pamsukilikani) that are cast oft, walk for alms
(pindapataya), and dwell in the forest (araife).

21Cf. Yin Shun (1971), pp. 495—496, note 7.

22T, p. 301c; CSA iii, pp. 577—578; FSA 3, pp. 1303—1304.

T2, p. 416b-c.

24PTS 11, pp. 202—203. Cf. Rhys Davids (1922), pp. 136-137; Bodhi (2000), pp. 666—667.
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On the other hand, the two Chinese counterparts (SA 1141 and ASA 116) do not record
entirely the same contents as the Pali version (SN 16.5), and the two Chinese versions
themselves are not entirely the same either, as the following shows.

(a) Both SA 1141 and ASA 116 do not mention all of the nine practices indicated in SN
16.5. They instead mention only three practices: forest dwelling (FT#H#T alianruo), wearing
rag-robes (GEHFA fensaoyi) and eating almsfood (Z & gishi).>

The three practices in the Pali version are included in the nine practices mentioned by
Mahakasyapa. However, the Pali version presents the three practices as a group found only
in the Buddha’s final response to Mahikasyapa, who points out the importance of the nine
practices to the Buddha.

(b) The three practices in the two Chinese versions (nine in the Pali version) have the
two benefits stated by Mahakasyapa in response to the Buddha’s advice and question. The
contents of the two benefits in the two Chinese versions are in principle similar to the Pali
version, although the wording difters among the three versions. Nevertheless, the main issue
is that the Buddha’s responses to the two benefits presented by Mahakasyapa are clearly not
the same in the three versions, as follows.

SA 1147 records the Buddha as responding to Mahakasyapa thus:

The Buddha told Kasyapa: “Good, good, Kasyapa. You have been for a long time [practising so]
for the good, welfare, and happiness of sentient beings, out of compassion for the world, for the
welfare and happiness of devas and humans” .2

The Buddha told Kasyapa: “If someone condemns the dhuta practice, then he condemns me.
If someone praises the dhuta practice, then he praises me. Why? This is because I have long
praised the dhuta practice. Therefore, Kasyapa, one should praise the person who practises forest

dwelling, wearing rag-robes, and eating almsfood”.?’
The corresponding ASA 116 says this:

The Buddha praised Kasyapa: “Good, good. If practising so, you have been a long time for the
good, welfare and happiness of the multitude, out of compassion for the world.?

If some Sramana or brahmin (brahmana) condemns the dhuta practice, he condemns me. If
someone praises the good of the dhuta practice, he praises me. Why? This is because I have used
countless ways under different conditions to praise the good of establishing the dhuta practice as
the best of all practices. From now on you should practise dhuta, and praise the one who is able

to practise dhuta.”’

Thus, the SA version indicates that the practices are for the benefit of both devas and humans,

which is similar to the SN version, whereas the ASA version does not mention devas (X

Z5The ASA version places wearing rag-robes (A4 /FEHiHAK) before forest dwelling and eating almsfood, an
order that difters slightly from the SA version.

Goefp i, k. k. M. WRIRKRZ i, RETRA . R, 28RN 0

Tt im e A BRI E . RIBORIR . A5 A R E . IR . LB BRREL:
gi—ﬂaﬁﬁﬁﬁﬁ%?ﬁﬁﬁ R MAE, PIACEH . EREITACS . JHRAK . 2R WYUK . 2
5. 7

oML, AT, WA RRD. BHEHER. FIZIAZ . RfERE. RRIZgE.

PHAVPI LR R . RAEA R A IR D) fE . AR A g . I
LA A 3 LURIRR (R 4% R W07 /. FEWEORBE IR0 f8 . e B, SRMEHRRE . SEATH B . S HE
%o WHEATTISUAETT . SIEREATITACE T
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tian). Also, both the SA and ASA versions mention the term dhuta ‘an ascetic practice’,
which is not found in the SN version. According to the SA and ASA versions, the term
dhuta refers to the three practices: forest dwelling, wearing rag-robes, and eating almsfood.*

To sum up, the nine practices presented as a group of practices by Mahakasyapa in the Pali
version are not shared in common with the two Chinese versions. Only the three practices
(forest dwelling, wearing rag-robes, and eating alms-food) as a group are shared in common
in the three versions. Both the SA and SN versions say the three practices are for the benefit
of both devas and humans, whereas the ASA version does not include the devas. Finally,
the SN version does not use the term dhuta for the nine and three practices; only the two
Chinese versions use the term dhuta for the three practices. It is likely that the three practices
regarded as dhuta mentioned only in the SA and ASA versions represent the earlier content
of the notion of dhuta in Early Buddhism.”!

(3) Mahakasyapa’s image of long beard-and-hair and sharing a seat with the
Buddha (SA 1142 = ASA 117 = SN 16.9)

SA 1142%%= ASA 117%= SN 16.9°* report in common how the Buddha on one occasion
explains to the bhiksus what great attainments Mahakasyapa has achieved in terms of his
dhyana (P. jhana) and supernormal knowledge (P. abhififia), abilities similar to those of the
Buddha himself. However, two issues need to be addressed here regarding the three versions.
Only the two Chinese versions record that MahakaSyapa has the image of long beard-and-
hair, and was invited by the Buddha to share a seat with him, as the following shows.

SA 1142 and ASA 117 record in common that one day Mahikasyapa, having kept long
(1% zhang) beard-and-hair (53% xufa) and worn dirty rag-robes (MEANAC binayi/ A i HEd5E
yibei bihuai), comes to visit the Buddha. At that time, there arise in the minds (.[» xin) of
some bhiksus, thoughts of disrespect (& nian) regarding Mahakasyapa’s appearance, thus:

SA1142: Who is this bhiksu who wears dirty rags? He comes here without proper appearance
[referring to his long beard-and-hair] and without proper clothing [referring to his wearing
dirty rags].%

30The term dhuta is also mentioned in another Chinese counterpart, EA 12.6: T 2, p. s70a-b; but it refers to
more than the three practices (p. §70b).

31 According to the Pili tradition, dhuta ‘an ascetic practice’ consists of thirteen items (dhuta-arigas), but twelve
items in the northern Buddhist tradition. The thirteen dhuta-angas are (Nyanatiloka/Nyanaponika, p. 59; cf. PED,
p. 342): 1. pamsukilika (wearing patched-up robes), 2. tecivarika (wearing only three robes), 3. pindapatika (going
for alms), 4. sapadanika (not omitting any house whilst going for alms), 5. ekasanika (eating at one sitting), 6.
pattapindika (eating only from the alms-bowl), 7. khalupacchabhattika (refusing all further food), 8. araniniika (living
in the forest), 9. rukkhamiilika (living under a tree), 10. abbhokasika (living in the open air), 11. susanika (living
in a cemetery), 12. yathasanthatika (being satisfied with whatever dwelling), 13. nesajjika (sleeping in the sitting
position, never lying down). The twelve items of dhuta in the northern Buddhist tradition lack either the above-
mentioned no. 12. Yathasanthatika (cf. Foguang Dacidian, p. 6362; FSA 3, p. 1301, note 3) or no. 4. sapadanika (cf.
Nakamura’s Bukkydgo Daijiten, p. 803). See also Hayashima (1964), pp. 52—105.

327, p. 302a-b; CSA iii, pp. $78—579; FSA 3, pp. 1304—1306.

372, Pp. 416c-417a.

HPTS 11, pp. 210—214. Cf. Rhys Davids (1922), pp. 141—145; Bodhi (2000), pp. 671-674.

BeppfAF . AN, MABATA. AMFEFEmZ.
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ASA117: This venerable one does not know what is the proper manner of being a monk.

He wears dirty rags. Also, his beard-and-hair are long. His manner is improper.

Knowing what the bhiksus have been thinking about Mahakasyapa’s appearance, the
Buddha then invites Mahakasyapa to come and sit next to him (i.e., to share “half a seat”,
) banzuo, with the Buddha).”” However, Mahakasyapa says to the Buddha: “I am your
disciple and you are my teacher”, and sits down to one side. Then the Buddha, before the
other bhiksus, explains how great are the achievements of Mahiakasyapa in terms of dhyana
and supernormal knowledge, attainments similar to those of the Buddha himself.

In this story both Mahakasyapa having an image of keeping long beard-and-hair and being
invited by the Buddha to share a seat with him are not found in the Pali counterpart, SN
16.9.

Also, the major issue here is the appearance of Mahakasyapa with long beard-and-hair
described in the two Chinese versions. This physical appearance of Mahakasyapa is not
allowed in the Bhiksu Sarngha. It is likely that the presentation of this image of Mahakasyapa
in the two Chinese texts reflects the traditional Chinese Mahayana image of the Aluohan (f]
AV = Arhant) superimposed by the translators.

(4) “Women are foolish”’: Ananda’ response to Mahakasyapa (SA 1143 = ASA
118 = SN 16.10; cf. SA 1144 = ASA 119 = SN 16.11)

SA 1143% = ASA 118%° = SN 16.10* report in common how Ananda and Mahikasyapa
go together to the quarters of bhiksunis (Buddhist nuns), where Mahakasyapa gives a Dharma
talk to them. However, after the talk, a certain bhiksuni*! expresses displeasure, asking how
Mahakasyapa can give a Dharma talk in the presence of Ananda. She describes this action
as just like a needle-peddler wanting to sell a needle to a needle-maker. Overhearing this
statement by the displeased bhiksuni, Mahikasyapa asks Ananda: “Am I the needle-peddler
and you the needle-maker?”

According to the Pili version, Ananda replies thus:
Be indulgent, Venerable Kassapa! Women are foolish (Khamatha bhante Kassapa. Balo matugamo).
According to the SA counterpart, Ananda replies:

Please stop [saying that]! Be patient, because this foolish old woman is of little wisdom, through
being not well cultivated. (H.1k. #Z. AR, BHEH LD, AEBEEL. )

And according to the ASA version, his reply is this:

OPEF . NRMFITA R, KOS, RETR. BUSAR, »

S7Cf. TWAI Shogo, ‘The Tradition of ‘Sharing Half a Seat’ [ % 45> | fz&IZ DWW
C’, Memoirs of the Chuo Academic Research Institute, Monograph Series no. 9, article 9 (Tokyo, 2004),
http://www.sakya-muni.jp/monograph/09/9/

38Tz, p. 302b-c; CSA iii, pp. 579—580; FSA 3, pp. 1307-1310.

972, p. 417a-c.

YOpTS 11, pp. 214—217. Cf. Rhys Davids (1922), pp. 145—146; Bodhi (2000), pp. 674—676.

41SN: Thullatissa; SA and ASA: fi £ #EF¢ Thullananda.
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Stop, stop [saying that], Venerable sir! [She] is [like] a little child (f# ying), foolish, of little
wisdom; there is no need to blame [her]. [I] hope, Venerable sir, that you will accept her (F: gi)

confession. (1FIF8# . #EDR, REEE, MERECM, BHMIE, )

Thus, the Pili version has Ananda responding to Mahikasyapa with “women are foolish,”
while the two Chinese versions have him describing just the woman in question as foolish.

A rather different situation is found in the next set of sutra parallels in the samyukta: SA
1144 = ASA 119 = SN 16.11. As before, the two Chinese versions have Ananda saying:

SA 1144: Please stop [saying that], Venerable Mahakasyapa! Be patient, Venerable
Mahikasyapa! This () foolish old woman has no wisdom in her nature. (H. 1k, %
HEERIMEE, Bz WHEIERGNEE . BRI AR )

ASA 119: This (If)) bhiksuni has naive understanding, just like a little child. I hope, Venerable
sir, that you will accept her (F) confession. (lbHEF-JE . HE/NGEE . MGUnfiez ., MERA
RAE, FEHAEM . )

However, the Pali parallel, SN 16.11, contains no counterpart for this wording.

According to these two Chinese texts (SA 1144 and ASA 119), the main reason for
Ananda’s response to Mahakasyapa is the latter’s report that he has overheard a bhiksuni*?
maliciously expressing displeasure when Mahakasyapa, who had formerly been a heterodox
practitioner (YME waidao, aiifiatitthiyapubbo), calls Ananda a boy (FT- tongzi//]NGt xiao’er,
kumarakay.

To sum up, in the two sets, SA 1143 = ASA 118 = SN 16.10 and SA 1144 = ASA 119
= SN 16.11, only the Pali SN 16.10 has Ananda make the generalising statement “women
are foolish”; the Chinese versions (SA 1143 = ASA 118 and SA 1144 = ASA 119) have
him clearly refer only to the particular woman in question as foolish. It is possible that the
translators of the Chinese versions deliberately added the word “this” (I/}), feeling that
the original meaning might offend Chinese women at the time (4th-5th century cg).*

(5) After death
(SA 905 = ASA 120 = SN 16.12)

SA 9os5** and ASA 120" both report how certain heretical teachers*® come and ask Sariputra
about the four questions: After death does the Tathagata exist, not exist, both exist and not
exist, or neither exist nor not exist? Sariputra tells them each of these four questions has
not been declared by the Buddha. Those heretical teachers are unhappy and dissatisfied

428A 1144: T4, ASA 119: W& HEFE, SN 16.11: Thullananda.

43Cf. Bodhi (2000), p. 802, note 289: “Khamatha bhante Kassapa balo matugamo. T have translated this sentence
with complete fidelity to the text, aware that some readers might find the rendering provocative. One consultant
told me, “You've just lost half your readership”, and suggested balo matugamo as “she is a foolish woman.” To my
mind, this would distort the meaning of the Pali in subservience to current views of gender. I do not see how the
sentence could be construed in any other way than I have rendered it. I leave it to the reader to decide whether
Ananda himself could actually have made such a statement or whether it was put into his mouth by the compilers
of the canon”.

B p. 226a-b; CSA iii, pp. §83—585; FSA 3, pp. 1317-1319.

T2, pp. 4192-b.

46Six in total mentioned in the ASA version: ZMNE 7S Hii.
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with his replies and leave. Sariputra then comes to tell Mahikasyapa about this event, and
asks him why these questions have not been declared by the Buddha. Mahakasyapa then
explains the reason to him. By contrast, the Pali version, SN 16.12,% does not mention the
heretical teachers, but reports only Sariputra (P. Siriputta) coming to ask Mahikaéyapa the
four questions about the existence of a Tathagata after death. Mahikasyapa tells Sariputra
that these questions have not been declared by the Buddha, and explains to him why.
Mahikasyapa’s explanations to Sariputra, as recorded in the three versions, are not entirely
the same. The following discusses these issues.

According to SN 16.12, Mahikaéyapa explains the matter to Sariputra thus (PTS II,
p. 223):

Why, friend, has the Blessed One (the Buddha) not declared this (avyakatam) (i.e., each of the
four questions about the existence of the Tathagata after death)?

Because it is unbeneficial, does not belong to the fundamentals of the noble life (brahmacariya),
does not lead to disenchantment (nibbidaya), to fading away of desire (viragaya), to ceasing
(nirodhaya), to peace (upasamaya), to direct knowledge (abhififiaya), to enlightenment (sambodhaya),
to Nirvana (nibbanaya). Therefore, the Blessed One has not declared this.

And what, friend, has the Blessed One declared?

The Blessed One, friend, has declared: This is suffering, this is the origin of suftering, this is
the cessation of suffering, and this is the way leading to the cessation of suffering.

And why, friend, has the Blessed One declared this?

Because this is beneficial, belongs to the fundamentals of the noble life, leads to
disenchantment, to fading away of desire, to ceasing, to peace, to direct knowledge, to
enlightenment, to Nirvana. Therefore, the Blessed One has declared this.

Thus, this Pali version presents merely a practical reason for not declaring each of the
questions about the existence of the Tathagata after death.
According to the two Chinese versions, Mahakasyapa explains to Sariputra thus:

SA 905 ASA 120

The venerable Mahikasyapa told Sariputra: If The venerable Mahikasyapa told Sariputra,
one says that after death the Tathagata exists, one would rather say after physical death the
this is material form. If one says that after Tathagata exists,... and so forth to... neither
death the Tathagata does not exist, this is exists nor does not exist.*

material form. If one says that after death the
Tathagata both exists and does not exist, this
is material form. If one says that after death
the Tathagata neither exists nor does not
exist, this is material form.*®

YTPTS 11, pp. 222—223. Cf. Rhys Davids (1922), pp. 150-151; Bodhi (2000), pp. 679—680.

T HEEMBEE SR T o A RRNAMRA ASEH . BRI O, AR ASE, AR 0. &
SUINACAT IR LB - AR AP, SRR Z (0, AR AAIE AR - AR A0, R A0,

WeGHIMEE  FEEFINE . AT AT . ANER . JIEEAENE.
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The Tathagata is the one whose material form
has ceased, whose mind is well liberated. To

The World-Honoured One, who has ceased in
material form, is liberated by right wisdom.

say that after death [the Tathagata] exists is
not correct. To say that after death [the
Tathagata] does not exist, both exists and
does not exist, [or] neither exists nor does
not exist, is also not correct. The Tathagata is
one whose material form has ceased, whose
mind is well liberated. It is profound, deep in
meaning, immeasurable, cessation, nirvana.>”

So [the Tathdgata] does not have [the issue]
that after death [the Tathagata] exists, does
not exist, both exists and does not exist, [or]
neither exists nor does not exist. For this
reason, these [questions| are not declared.
Such a meaning is profound, deep,
immeasurable, and so on to cessation.>!

Sariputra, if one says that after death the
Tathagata exists, this is feeling, perception,
activities, consciousness; is movement,
anxiety, illusory, the compounded, [and]
craving. The same also applies to “it neither
exists nor does not exist,” and so on.”

Feeling, perception, and so forth to
consciousness, regarding [the question
whether] after death [the Tathagata] exists,
and so on to neither exists nor does not
exist, are also the same [as the
above-mentioned]. It is about movement,
egotistical, wavering, the compounded,
karmic action, [and] craving. This craving
contains [the attachment to] both existence
and non-existence, or existence, or
non-existence, or neither existence nor non-
existence.”

The Tathagata is the one whose craving has
ceased, whose mind is well liberated.
Because of craving having ceased, the
Tathagata does not have existence,
non-existence, both existence and
non-existence, [or| neither existence nor
non-existence. Its meaning is profound,
deep without limitation, immeasurability,
and so forth to cessation.”®

Venerable Sariputra, you should know that

The Tathagata is the one whose craving has
ceased, whose mind is well liberated. Thus,
to say that [the Tathagata] exists is not
correct; both exists and does not exist, [or]
neither exists nor does not exist, is also not
correct. The Tathagata is one whose craving
has ceased, whose mind is well liberated. It is
profound, deep in meaning, immeasurability,
cessation, nirvana.>*

Sariputra, because of the above-mentioned

causes and conditions, the World-Honoured
One will not declare the following questions
it asked: “After death does the Tathagata
exist, not exist, both exist and not exist, or
neither exist nor not exist?”’>°

because of the above-mentioned causes and
conditions, the Tathagata will not declare the
following questions: After death does [the
Tathagata) exist, not exist, both exist and not
exist, or neither exist nor not exist?>’

Ot . MO#. OB, FARESLE . HWAIRK, MRS - A% MR - IEA R R A
Flo BLARANSR. s, GO, OB, HIREOC. M. BOdiREs.

SUH RS (T d i . IEE AR . AR SERL A . SERCA A, IVETRA A, JRESER A, 2
WORE . iz 28, BGBOR, Mt its. MW, TR,

eI, BN RAICE . RRNAZ - 28 - 2647 - 2ok - 2ol - 2908 - ZRAE - BER - B
. BRI MRA TR, 7

BTN ER, JEMAER, TIEARAEAA L MR . R B, RGNS RAGR. A
R EIEZ . WRES. WEAEMEAEN, BIVEN. INEME . R RAR,

et . BOM OB SEHGRRAE AR BRI RN RAEAARIEE R R . sk .
. OEMIR, SRR, M, Bl R, 7

SR BTG . FREVATIEAL . NERCATRAD . AR DT IL, SEAA A
AEANIS R, HET, RIS, AR, Eindhl.

ORI, AR - ARA. WA RIS WACEAT - A - A AR AR IR APE . AT AL

ST ARII AL LU AR, TRIESS. UMD BPEAER . R B
o ARAEAEAL,
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Accordingly, regarding the questions whether after death the Tathagata exists, does not
exist, both exists and does not exist, or neither exists nor does not exist, the two Chinese
versions provide identical analytic-psychological explanations on the issues, although having
a few differences in wording. Their explanations are essentially that the Tathagata is one
whose craving has ceased, whose mind is well liberated from attachment to existence and
non-existence of the five aggregates (material form, feeling, perception, activities, and
consciousness); therefore the four questions are not to be declared by the Buddha. Also,
the meaning of the four non-declarations is regarded as profound, deep, immeasurable, and
related to the uncompounded nirvana, the cessation of suffering. On the other hand, the Pali
version focuses more on the practical value for the cessation of suffering or the attainment
of enlightenment, without giving any explanation of the questions regarding what happens
after death.

(6) The five things that lead to the disappearance/non-disappearance of the true
Dharma (SA 906 = ASA 121 = SN 16.13)

SA 906°® = ASA 121%° = SN 16.13% specify five factors that lead to the non-disappearance
(or disappearance) of the true Dharma. The five specified in the SA and ASA versions are
similar, but slightly different from those in the SN version. The following discusses this
teaching in connection with the notion of deterioration (hayana, 8 zhuo).

According to the SN version, the five things for which monks (bhikkhii), nuns (bhikkhuni),
male lay followers (upasaka), and female lay followers (upasika) dwell with respect are: 1. the
teacher (satthar), 2. the teaching (Dhamma), 3. the assembly (sangha), 4. the training (sikkha),
and §. concentration (samadhi). The SA version refers to monks dwelling with respect and
support (t## gongyang) for: 1. the Buddha/teacher, 2. the teaching, 3. the training, 4. the
instructions, and 5. the followers of the holy life who are praised by the Buddha. The ASA
version is similar to the SA version, but does not explicitly refer to only the monks dwelling
with respect and support towards the five factors.

One issue at the beginning of these three texts needs to be addressed. The SA and ASA
versions mention the notion of five deteriorations (), which are not found in the Pali
counterpart, SN 16.13.

The five deteriorations, according to the SA version, are deterioration of lifespan
(fiT V% mingzhuo), deterioration of afflictions (KE V8 fannaozhuo), deterioration of kalpa
(FNVE jiezhuo), deterioration of living beings (W42 zhongshengzhuo), and deterioration of
view (5L jianzhuo). The ASA version differs slightly from the above as regards sequence,
placing deterioration of living beings before deterioration of kalpa.’ The Buddha in the
SA and ASA texts tells Mahakasyapa that because of these deteriorations, more precepts are
made (7% zhijie) by the Buddha; however, because the precepts are well pursued by fewer
monks, the true Dharma (1E7% zhengfa) disappears and a counterfeit of the true Dharma

SSTz, pp 226b-227a; CSA iii, pp. $85-586; FSA 3, pp. 1319-1322.

T2, pp. 419b-c.

COPTS II, pp. 223-225. Cf. Rhys Davids (1922), pp. 151-152; Bodhi (2000), pp. 680-681.
Oy, &, B, S, R
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(%1% xiangfa) appears. The meaning of the five deteriorations is not explained in these two
Chinese texts.®

In these five deteriorations only one item, deterioration of living beings, is mentioned in
the Pali counterpart, SN 16.13. There the Buddha instructs Mahakasyapa thus:

It happens thus, KaSyapa. When living beings (sattesu) are deteriorating (hayamanesu) and the true
Dharma (saddhamma) is disappearing, there are then more precepts (sikkhapadani ‘training rules’),
and few monks are established in knowledge (afiiaya). Kasyapa, there is no disappearing of the
true Dharma unless a counterfeit of the true Dharma (saddhammapatiriipakam) arises in the world.
But when a counterfeit of the true Dharma arises in the world, then there is a disappearing of’
the true Dharma.®

The meaning of ‘living beings are deteriorating’ in this Pali version is also not explained.
The corresponding two Chinese versions, as stated above, give only the names of the five
deteriorations without any details. Consequently, questions arise regarding the antiquity of

the components of the doctrine of deterioration (hayamana J4) in all three versions.

Conclusion

The Pali Kassapa Samyutta has two more discourses (SN 16.1-2) than the two Chinese
versions. Only these two Pali discourses lack Chinese counterparts. Structurally the two
Chinese versions are much closer to each other than to the SN version.

As for the contents, this comparative study of the three different versions has focused on
some principal disagreements presented in them. The comparison has revealed the following

main points:

(1) Both the SA and ASA versions record a conversation indicating that Mahakasyapa is in
a superior position to Ananda as regards the two bhiksus’ quarrel in the presence of the
Buddha. Their Pali counterpart does not have such a conversation. These two Chinese
versions may indicate that Mahakasyapa and Ananda had some personal disagreements
within the Sargha.

(2) Both the SA and ASA texts refer to the teaching of the Buddha in terms of the twelve
angas, whereas their Pali counterpart refers to it as Dharma or Dharma-vinaya. The list
of twelve argas in the two Chinese versions is likely to be a relatively late addition or
development of the text.

Also, the sequence of the twelve arnigas differs in the two Chinese versions. This
suggests that the two do not belong to the same tradition.

(3) The following nine practices as a group of trainings for Buddhist monks mentioned
by Mahakasyapa in the Pali version are not shared in common with the two Chinese

versions:

Being a forest dweller, an almsfood eater, a rag-robe wearer, a triple-robe user, a person who is

of few wishes, contented, secluded, aloof from society, and energetic.

%2The detailed explanations of the five, 1.V paiica kasayah, in Mahiyana texts are provided in Foguang Dacidian,
vol. 2, pp. 1201-1203.
038N vol. 11, p- 224. Cf. Rhys Davids (1922), p. 152; Bodhi (2000), p. 681.
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(4) Only the three practices that form a group of trainings, i.e., forest dwelling, wearing
rag-robes, and eating almsfood, which are mentioned by the Buddha himself in the
three versions are shared in common.

Also, the SA and SN versions say that these three practices are for the benefit of both
devas and humans, whereas the ASA version does not mention devas.

(s) The Pali version does not use the term dhuta for the nine and three practices. Only
the two Chinese versions use the term dhuta for the three practices. It is likely that the
three practices regarded as dhuta mentioned only in the SA and ASA versions are an
early stage in the development of the contents of dhuta in early Buddhism.

(6) Mahikasyapa’s image of keeping long beard-and-hair and his being invited by the
Buddha to share a seat with the Buddha, are both present in the Chinese versions but
not in the Pali version.

Also, regarding the appearance of Mahakasyapa - long beard-and-hair — this is not
allowed in the Bhiksu Sargha. This physical appearance of Mahakasyapa is likely to
reflect the Chinese Mahayana traditional image of an Aluohan (F#E{%E = Arhant) that
has been superimposed by the translators.

(7) The Pili text SN 16.10 has the statement “women are foolish” made by Ananda to
Mahakasyapa, whereas the two Chinese versions, SA 1143—4 and ASA 118—9, refer to
only the particular bhiksuni in question as being foolish.

It is possible that the translators of the two Chinese versions deliberately portrayed
the event in this way by adding the word “this” (It./H), in order to avoid offending
Chinese women of that period.

(8) Regarding the four questions - After death does the Tathagata exist, not exist, both
exist and not exist, or neither exist nor not exist? - the Pali version provides no
answers, but shifts the focus to questions that are of value for the cessation of
suffering or the attainment of enlightenment. In contrast, the two Chinese versions
offer equivalent analytic-psychological explanations on the questions about after death,
although containing some difterent expressions.

(9) The two Chinese versions mention the five deteriorations without giving any details,
whereas the Pali version only mentions one of the five deteriorations (namely,
deterioration of living beings) without any explanation. The notion of deteriorations
is certainly not clearly presented in either the Pali version or the two Chinese versions.

Thus, the antiquity of the components of the deteriorations doctrine is questionable.

Overall, this study has revealed some substantial disagreements among the three versions
in major teachings on the subject of the renowned monk, the Venerable Mahakasyapa.

<mchoong@une.edu.au>

Abbreviations

ASA  Bieyi Za Ahan Jing [Additional Translation of Samyuktagama] (T 2, no. 100)

CSA  Yin Shun’s Za Ahan Jing Lun Huibian [Combined Edition of Siitra and Sastra of the
Samyuktagama) (3 vols, 1983)

EA  Ekottarikagama (T 2, no. 125)
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FSA  Foguang Tripitaka Za Ahan Jing (Samyuktagama) (4 vols, 1983)

PED  Pali-English Dictionary (edited by RHYs DAvIDS and STEDE)

PTS  Pali Text Society

SA Samyuktagama (T 2, no. 99)

SN Samyutta-nikaya (PTS edition)

T Taisho Chinese Tripitaka (The standard edition for most scholarly purposes)
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